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    บทคัดยอ

 บทความนี้มุงเนนศึกษาผลงานวรรณกรรมเรื่อง “เจาชายนอย” ฉบับที่เขียนเปน

ภาษาฝรั่งเศส ประพันธโดย อองตวน เดอ แซง เตกซูเปรี เพื่อหาคําตอบวานวนิยายเรื่องนี้

เปนนวนิยายเชิงปรัชญาหรือนิทานสําหรับเด็ก ผานการวิเคราะหการเลาเรื่อง การดําเนิน

เนื้อเรื่อง แกนเร่ือง ตัวละคร และทวงทํานองการประพันธที่ปรากฏในผลงานวรรณกรรม

เลมนี้ 

 แกนเรือ่งทีป่รากฏในผลงานวรรณกรรมเรือ่งนี ้ ซ่ึงไดแก “การเดนิทาง” “มติรภาพ” 

“ความรัก” “ความรับผิดชอบ” และ “การจากลา” ลวนเปนสารที่ตองการสื่อไปยังผูใหญ

ที่ เคยผานชวงเวลาเปนเด็กมากอนและเพื่อใหเข าใจความเปนเด็ก นอกจากนั้น 

เพ่ือตองการกระตุนจิตสํานึกของเด็กและเยาวชนที่กําลังจะเติบโตเปนผูใหญใหดําเนินชีวิต

อยางมีความสุขและมองทุกสิ่งดวย “หัวใจ” และเก็บภาพความงดงามเหลานั้นเอาไวตราบ

นานเทานาน

คาํสาํคัญ : เจาชายนอย นวนิยายเชงิปรัชญา นทิาน

 *ผูชวยศาสตราจารย ดร. ประจําสาขาวิชาภาษาฝรัง่เศส ภาควชิาศลิปศาสตร คณะศลิปศาสตร

และวิทยาศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร วิทยาเขตกําแพงแสน 



40
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 9 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

    Abstract
 

 This article aims to analyse whether the literary work “The Little 

Prince” written in French by Antoine de Saint Exupéry2 is a philosophical novel 

or a tale for children by examining its narrative modes, plot development, 

themes, characters and diction. 

 The major themes such as “journey of initiation”, “friendship”, “love”, 

“responsibility” and “separation” reveal that the book presents one                                   

philosophical aspect of life for adults who were once children and also intends 

to raise awareness of children, and for children who will grow up and see 

everything with their “heart” and keep their beautiful childhood memories for 

a long time. 

Keywords: The Little Prince, Philosophical novel, Tale

ชื่อหนังสือ Le Petit Prince

ผูแตง Antoine de Saint-Exupéry

สํานักพิมพ Gallimard Jeunesse

หมวด Folio Junior

ปที่พิมพ ค.ศ. 2007

จํานวนหนา 120 หนา

 2ผูวิจัยใชวิธีการทับศัพทภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศสสําหรับชื่อเฉพาะท้ังหมดที่ยังไมมีการ

บัญญัติเปนคําภาษาไทย เพื่อไมใหเกิดความสับสนและคลาดเคลื่อนในการออกเสียงและเพื่อความเปน

เอกภาพของบทความ  และในบทความนี้จะสะกดชื่อของ Antoine de Saint Exupéry ภาษาฝรั่งเศส               

โดยไมมียัติภังค (un trait d’union) ตามการสะกดของ Antoine de Saint Exupéry เอง 

(Saint Exupéry et les livres, 1990) ยกเวนเมือ่อางองิผลงานของเขาจะสะกดตามการเขียนของสาํนกัพิมพ
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ความนํา
 ผลงานเรื่อง “Le Petit Prince”3 หรือ “เจาชายนอย” เรื่องนี้เปนผลงาน

เลมที่ 64 ของ Antoine de Saint Exupéry (เกิดเมื่อวันที่ 29 มิถุนายน ค.ศ. 1900 และ                        

หายสาบสูญเมื่อวันท่ี 31 กรกฎาคม ค.ศ. 1944) ในระหวางที่พํานักอยู ที่ประเทศ

สหรัฐอเมริกา ภายหลังที่ประเทศฝรั่งเศสลงนามสนธิสัญญา Armistice เม่ือวันที่                     

22 มิถุนายน ค.ศ. 1940 และเพื่อรักษาตัวจากอาการบาดเจ็บจากอาชีพนักบินของเขา 

ผลงานเรื่องนี้ไดรับแรงบันดาลใจจากนิทานสําหรับเด็กเรื่อง “เงือกนอย” (La Petite 

Sirène) ของแอนเดอรสัน (Hans Christian Andersen) โดยมี Annabella หรือ                    

Suzanne Georgette Charpentier นักแสดงชาวฝรั่งเศสที่มาเยี่ยมเขาอานนิทานเรื่องนี้

ใหฟง ในเวลาเดียวกับท่ี René Clair5 ไดนํากลองสีนํ้า (une boîte d’aquarelles)                   

 3ผูวิจัยวิเคราะหหนังสือเรื่อง “Le Petit Prince” ของ Antoine de Saint - Exupéry              

ฉบับภาษาฝรั่งเศส ที่ตีพิมพเมื่อป ค.ศ. 2007 สํานักพิมพ Gallimard Jeunesse จํานวน 120 หนา และ

อางอิงบทแปลภาษาไทยจากหนังสือ “เจาชายนอย” โดย อําพรรณ โอตระกูล ตีพิมพเมื่อป พ.ศ. 2546 

(ฉบับครบรอบ 60 ป จัดพิมพด วยตนฉบับภาพประกอบคุณภาพสูงจากฝร่ังเศส เปนคร้ังแรก                                

ในประเทศไทย) โดยสํานักพิมพเรือนปญญา 2010

 4ผลงานของ Antoine de Saint Exupéry ที่ไดตีพิมพในขณะที่เขายังมีชีวิตอยู เรียงตาม

ลําดับ คือ L’Aviateur (1926), Courrier Sud (1929), Vol de nuit (1931), Terres des hommes 

(1939), Pilote de Guerre (1942), Le Petit Prince (1943), Lettre à un otage (1943) นอกจากนั้น 

ยังมีผลงานรวมเลมท้ังนวนิยายเชิงปรัชญา ความเรียง รวมถึงบทความที่เขาไดเขียนข้ึนข้ีนและ

นํามาจัดพิมพหลังจากที่เขาไดหายสาบสูญไปในป ค.ศ. 1944 อีกเปนจํานวนมาก (Saint - Martin, 2011)  

อยางไรก็ตาม ในทายเลมของนวนิยายเชิงปรัชญาเรื่อง “เจาชายนอย” ระบุวา “จากประสบการณเหลานี้

นี่เอง เขาไดนํามาเขียนเปนนวนิยายเชิงปรัชญาเรื่องแรก คือ เรื่อง “Courrier Sud” (ไปรษณียใต) ตีพิมพ

ในป พ.ศ. 2472” (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 142) ขณะที่ใน “Le Petit Prince” ระบุวา “Au sortir                  

de l’armée, en 1923, il fait différents métiers. Il publie en 1926 son premier récit, dont 

l’action se situe dans le monde de l’aviation”  (Saint - Exupéry, 2007 : 118)

 5René Clair (11 พฤศจิกายน ค.ศ. 1898 – 15 มีนาคม ค.ศ. 1981) เปนผูกํากับและนักเขียน

บทชาวฝรั่งเศส และเปนสมาชิกของบัณฑิตยสภาฝร่ังเศสต้ังแตป ค.ศ. 1960 – 1981 (Académie                 

française, n.d.)
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มามอบใหกับ Antoine de Saint Exupéry ซ่ึงส่ิงนี้อาจชวยใหเขาสรางสรรคภาพ

ประกอบใหกับตัวละครและเรื่องราวของเขาข้ึนมา หลังจากนั้นในป ค.ศ. 1942 เขาไดมี

โอกาสรวมรับประทานอาหารกับ Eugene Reynal เจาของสํานักพิมพ ในระหวาง                   

มื้ออาหาร Antoine de Saint Exupéry ไดวาดรูปตัวละครในนวนิยายของเขา โดยเฉพาะ

ตัวละครเด็กมีปกบนผาปูโตะ สิ่งนั้นเองไดสรางความหลงใหลใหกับ Eugene Reynal                    

เปนอยางมาก ถึงกับเอยปากเสนอใหเขาเขียนนิทานสําหรับเด็กขึ้นมาในเทศกาลคริสตมาส

ที่กําลังจะมาถึง Antoine de Saint Exupéry ตกปากรับคํา และไดทุมเทแรงกายและ               

แรงใจสรางสรรคผลงานเร่ือง เจาชายนอย อยางมาก แมจะไมทันเวลาเฉลิมฉลองเทศกาล

คริสตมาสในปนั้นก็ตาม แตผลงานเรื่อง เจาชายนอย ที่เขียนดวยลายมือของเขาก็สามารถ

นํามาพิมพจําหนายในปถัดไป นั่นคือการตีพิมพครั้งแรก โดยใชชื่อวา The Little Prince 

แปลเปนภาษาอังกฤษโดย Katherine Woods (Long, 2012) เมื่อวันที่ 6 เมษายน 

ค.ศ. 1943 โดยสํานักพิมพ  Reynal & Hitchcoc ที่กรุงนิวยอรก (Saint - Martin, 2011) 

และตอมาในวันที่ 20 เมษายน ปเดียวกัน จึงตีพิมพเปนภาษาฝรั่งเศสตามตนฉบับเดิมของ    

Antoine de Saint Exupéry โดยสํานักพิมพเดียวกัน (Le Petit Prince : le livre de 

Saint - Exupéry est le plus vendu au monde, 2013) ในครั้งนี้มีการพิมพภาพวาด             

สีนํ้าจากผลงานของ Antoine de Saint Exupéry เพิ่มเขาไปดวย หลังจากนั้นในป                

ค.ศ. 1946 สํานักพิมพ Gallimard จึงไดนํามาตีพิมพจําหนายในประเทศฝรั่งเศส                            

ซึ่งหลังจากที่เจาของผลงานไดเสียชีวิตไปแลว ทั้งที่ในความเปนจริงสํานักพิมพไดทําสัญญา

กับเจาของผลงานตั้งแตป ค.ศ. 1929 อยางไรก็ตาม ภาพวาดสีนํ้าที่ปรากฏในการตีพิมพ

ครั้งแรกในประเทศฝรั่งเศสน้ี ไมไดวาดโดย Antoine de Saint Exupéry ผู อาน

ชาวฝรั่งเศสต องรอจนกระทั่งป ค.ศ. 1999 จึงจะไดชมภาพวาดประกอบของแท

จากผูประพันธของนวนิยายเรื่องนี้ (Cerisier, 2006)

 นวนิยายเชิงปรัชญาเรื่องนี้ได รับความนิยมอยางมาก ดวยแกนเรื่องและ

การดําเนินเนื้อเรื่องที่นาติดตามและเปนที่จดจําไดงาย โดยเฉพาะอยางยิ่งในหมูเด็ก

และเยาวชน จนถึงขั้นที่ไดรับการระบุโดยกระทรวงศึกษาธิการแหงชาติฝรั่งเศสใหเปน

หนังสือเรียนในระดับ 6 (classe de 6e) หรือระดับมัธยมศึกษาตอนตน สําหรับเด็กอายุ 

11 – 12 ป อีกทั้งไดมกีารนาํไปแปลเปนภาษาตาง ๆ กวา 270 ภาษา (ทัง้ภาษาประจาํชาติ
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และภาษาถิ่น) ตีพิมพจําหนายท่ัวโลกมากกวา 145 ลานเลม (AFP, 2013) สําหรับ

ในประเทศไทย นวนิยายเชิงปรัชญาเรื่องนี้ก็ถูกจัดเปน 1 ใน “วรรณกรรม 50 เรื่องที่ตอง

อานกอนโต” โดยสํานักเฝาระวังทางวัฒนธรรมและประชาสัมพันธ กระทรวงวัฒนธรรม 

และกองทุนสนับสนุนการสรางเสริมสุขภาพ (สสส.) (อางถึงในวนิดา คุมอนุวงศ และคณะ, 

2557)

 “เจาชายนอย” เปนวรรณกรรมที่เลาผานนักบินคนหนึ่ง เมื่อครั้งที่เครื่องบินของ

เขาเกิดอาการขัดของ และตองลงจอดกลางทะเลทรายซาฮารา ที่ซึ่งเขาไดพบกับ                        

“เด็กเล็ก ๆ คนหนึ่ง ลักษณะแปลกมาก ยืนมองดูฉันอยางเครงขรึม”6 (แซงเตก - ซูเปรี, 

2546 : 18) อีกทั้งลักษณะของเจาชายนอยยังดูเหมือนไมใชเด็กหลงทาง (égaré) ไมรูสึก

เหนือ่ยออน ไมรูสกึหวิโหย ไมรูสกึกระหายนํา้ หรอืแมแตไมรูสกึกลวัแตอยางใด การไดพดูคยุ

กับเจ าชายนอย ทําใหนักบินรู ว าเจ าชายนอยออกเดินทางจากดวงดาว บี 612 

ที่เปนดาวบานเกิดเพื่อคนหา “สิ่งที่เขาอยากจะทํา” (une occupation) และเพื่อ 

“หาความรู” (s’instruire) บนดวงดาวตาง ๆ กอนที่เขาจะพบกับนักบินบนโลกมนุษยน้ี 

เจาชายนอยไดพบกับผูใหญหลากหลายบุคลิกบนดวงดาวเหลานั้น ไดแก พระราชา 

ชายผู หลงตนเอง นักดื่ม นักธุรกิจ คนจุดโคมไฟ และนักภูมิศาสตร โดยไดพูดคุย

และตั้งคําถามในสิ่งท่ีทุกคนกระทํา หากแตก็ยังไมไดรับคําตอบที่แทจริงสําหรับเขา 

จนในที่สุด เขาได มาถึงโลกมนุษย  ซ่ึงเป นดวงดาวสุดท าย เขาได พบกับนักบิน 

พนักงานสับทางรถไฟ พนักงานขายยาเม็ดสําหรับแกการกระหายน้ํา ดอกกุหลาบที่พูดได 

และเหลาสรรพสัตวที่พูดได ไดแก งู และ สุนัขจิ้งจอก ท่ีทําใหเจาชายนอยไดรับคําตอบ

ในความหมายของชีวิตท่ีเด็กคนหน่ึงพึงจะไดรับและไดพบเจอกอนที่จะลาจากโลกใบนี้ไป 
 

การเลาเรื่องและการดําเนินเนื้อเรื่อง “เจาชายนอย” 
 จากคําอุทิศที่ปรากฏในหนังสือชื่อ “เจาชายนอย” ที่เขียนไววา 

 “ฉันตองขอโทษคุณหนูทั้งหลายท่ีไดอุทิศหนังสือเรื่องน้ีใหแกผูใหญ

 6ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “un petit bonhomme tout à fait bien regardé. 

Et j’ai vu un petit bonhomme tout à fait extraordinaire qui me considérait gravement” 

(Saint - Exupéry, 2007 : 12)
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 คนหนึ่ง ฉันมีเหตุผลแกตัวอยางจริงจังหลายขอทีเดียว กลาวคือ

 ผูใหญคนนี้เปนเพื่อนดีที่สุดที่ฉันมีอยูในโลก ขอแกตัวอีกขอหน่ึงคือ

 ผูใหญคนนี้สามารถเขาใจอะไรไดทุกอยาง แมแตหนังสือสําหรับเด็ก 

 ฉันมีขอแกตัวขอท่ีสามดวย คือ ผูใหญคนน้ีอาศัยอยูในประเทศฝรั่งเศส

 ทีซ่ึง่เขาไดพบกับความหวิโหยและหนาวเยน็ เขาตองการการปลอบประโลม  

 ถาหากวาขอแกตัว ดังกลาวนี้ยังไมเพียงพอ ฉันก็อยากจะอุทิศหนังสือนี้

 ใหแกเด็กที่ผูใหญคนนี้เคยเปนมากอน ผูใหญทุกคนเคยเปนเด็กมากอน

 แลวทั้งนั้น (แตนอยคนนักที่จะหวนระลึกได) ฉะนั้น ฉันจึงขอแกคําอุทิศ

 เสียใหมเปน... 

                 แด...เลออง แวรท 

                                  สมัยเมื่อเขายังเปนเด็กนอย”

               (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 13)7 

 คําอุทิศดังกลาวแสดงใหเห็นถึงปฐมบทและแรงบันดาลใจในการประพันธ

หนังสือเลมนี้ที่เกิดข้ึนในตอนแรกของ Antoine de Saint Exupéry และแสดงนัย

ของผูรับสารอยู 2 ประการ คือ “เจาชายนอย” เลมนี้ อาจเปน “นวนิยายเชิงปรัชญา” 

สําหรับผูใหญทีเ่คยเปนเดก็มากอนและผูใหญทีต่องการการปลอบประโลมใหคลายความเหงา

และหิวโหย และอาจเปน “นิทานสําหรับเด็ก” ที่กําลังจะเติบโตไปเปนผูใหญ เพราะเมื่อ

พิจารณาจากรูปภาพประกอบที่วาดโดยผูประพันธหรือตัวอักษรช่ือหนังสือ ที่ใชลายเสน

เพื่อดึงดูดเด็กใหอานหนังสือเลมนี้ จะพบวาเปนหนังสือที่นาจะเหมาะสําหรับเด็ก 

หรือตัวละครเอกของเรื่องที่เปนเด็กชาย (un petit bonhomme) ผูซ่ึงเปนผูดําเนิน

เนื้อเรื่องตั้งแตตนจนจบ และสํานวนยั่วลอในหนังสือที่กลาววา “ฉันรักที่จะเริ่มตน                 

เลาเรื่องนี้เหมือนอยางเลานิทานมากกวา ฉันอยากจะเลาวา “ครั้งหน่ึงยังมีเจาชายนอย

องคหนึ่ง อาศัยอยูที่ดวงดาวซึ่งโตกวาเขานิดเดียว เขาอยากมีเพื่อน...” สําหรับผูเขาใจชีวิต 

 7ดู Préface (Saint - Exupéry, 2007 : 7)
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เรื่องทีฉ่นัเลาอยางนีด้จูะเปนจรงิเปนจงัมากกวา” (แซงเตก - ซเูปรี, 2546 : 29) สํานกัพมิพ 

Gallimard ก็ยังจัดใหหนังสือเรื่อง เจาชายนอย เปนหนังสือประเภท “นิทานและเรื่องราว

ปรัมปรา” (Contes & mythologies) อยู ในรายการหนังสือหมวด Folio Junior 

ที่เหมาะกับเด็กที่มีอายุตั้งแต 9 ปขึ้นไป (À partir de 9 ans) และยังมีการตีพิมพนวนิยาย

เรื่องนี้ออกมาหลายรูปแบบ เชน หนังสือสามมิติ (un livre pop - up) หรือหนังสือการตูน 

(une bande dessinée) ที่เหมาะกับเด็กตั้งแตอายุ 6 ปขึ้นไปอีกดวย จึงไมนาแปลกใจวา

ทําไมจึงมีนักวิจารณจํานวนมากจัดให “เจาชายนอย” เปนนิทานสําหรับเด็กมากกวา

จะเปนนวนิยายของผูใหญ

 อยางไรก็ตาม หากพิจารณาความหมายและแนวทางการประพันธของ “นิทาน” 

(conte) ท่ีถูกนิยามไวท้ังในหนังสือทฤษฎีและเว็บไซตตาง ๆ จะพบวาวรรณกรรมเรื่อง 

“เจาชายนอย” เลมนี้อาจไมใชนิทานทั้งหมดเสียทีเดียว 

 Narvaez (2000 : 169) ไดใหคําจํากัดความไววา นิทาน (conte) ก็คือ “เรื่องเลา

ขนาดสั้นโดยทั่วไปท่ีอาจเก่ียวกับเรื่องจินตนาการหรือเรื่องจริง และมีการบงความหมาย

เชิงสัญลักษณ นิทาน ก็คือ สารจากประสบการณรูปแบบหนึ่งที่จะตองมีตอนจบ”8

 “นิทานจะเปนเรื่องแตงหรือเรื่องราวที่สรางขึ้น แตกตางจากเรื่องส้ันหรือเกร็ด

ประวัติ ที่แมจะเปนเรื่องแตงขึ้นแตก็แสดงใหเห็นถึงความจริง หากแตนิทานจะนําเสนอ

เร่ืองราวที่ไมเปนจริง มีลักษณะเปนเรื่องจินตนาการหรือแฟนตาซี และดูไมสมจริง...”9 

(Conte (genre écrit), 2015)

 “นิทาน คือ เรื่องเลาขนาดสั้น (รอยแกวหรือรอยกรอง) ที่นําเสนอมุมมองของ

ความจริงโดยอาศัยความมหัศจรรยหรือแฟนตาซี โดยปกติแลว นิทานจะมีจุดมุงหมาย

 8หากไมไดระบุผูแปล แสดงวาเปนสํานวนแปลของผูวิจัย ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา 

“récit en général court de faits imaginaires ou réels, ayant souvent une signification               

symbolique. Le conte est le message d’une expérience, résumé dans sa fin ou chute” 

 9ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “C'est une histoire inventée, de même que la 

nouvelle, au contraire de l'anecdote ou de l'historiette. Ces dernières, même fausses,             

se présentent comme vraies. Le conte se présente de fait comme faux. Ce en quoi, enfin, 

il a un statut d'imagination et de fantaisie […]”
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ใหความบันเทิง หรือสั่งสอนดวยความสนุก [...] ในนิทาน จะไมเนนเรื่องของความเปน

เอกภาพของสถานท่ี เวลา การกระทํา และจะแสดงใหเห็นถึงจินตนาการอยางอิสระ”10  

(Skayem, n.d.)

 เอกสารประกอบการบรรยายหัวขอ “Variété des textes littéraires et               

courants” (Ministère de l’Éducation, du Loisir et du Sport, Québec, 2010 : 4) 

ไดสรุปวา นิทาน ก็คือ เรื่องแตงคอนขางสั้นมาจากรูปแบบมุขปาฐะ เปนการนําเสนอ

เร่ืองราวหรือเหตุการณจากจินตนาการ ที่ไมสามารถอธิบายไดหรืออาจเปนเรื่องราว

เหนอืธรรมชาต ิเชน ในกรณขีองเทพนยิาย (conte de fée ou conte merveilleux) ทีเ่กดิขึน้

ในเวลาใดเวลาหน่ึงท่ีจะระบุไมได โดยมักใช Il était une fois… หรือ กาลครั้งหนึ่งนาน

มาแลว ในสถานที่ใดสถานที่หนึ่งหรือโลกใดโลกหนึ่ง ตัวละครจะเปนมนุษย สัตว หรือ

สิ่งของที่จะใหเพียงรายละเอียดหรือบรรยายลักษณะเพียงเล็กนอย (เชน พระราชาที่

ประทับอยูในปราสาทแหงหนึ่ง หรือแมเลี้ยงใจราย ขี้อิจฉา) ตัวละครมักจะถูกบรรยายใหดู

แปลกประหลาด (excentrique) หรืออยางมีแบบแผนตามภาพเหมารวม (stéréotypés)               

และตัวละครจะผานการผจญภัยในชวงเวลาใดหรือสถานที่ใดสถานที่หนึ่ง หากแตจะมี

ตอนจบแบบมีความสุข (fin habituellement heureuse) และทิ้งทายไวดวยแงคิด 

(une morale)

 ในหนังสือ Morphologie du conte ของ Propp (1973) นําเสนอแนวทาง

ประพันธบันเทิงคดีประเภทนิทานพื้นบาน (conte folklorique) ไวทั้งส้ิน 31 หนาที่11              

ซึ่งในเรื่อง “เจาชายนอย” ก็มีลักษณะบางประการท่ีสอดคลองกับโครงสรางตามทฤษฎี

ของ Propp เชน การเดินทางผจญภัยของเจาชายนอยไปยงัดวงดาวตาง ๆ  หรอืการปรากฏตัว

 10 ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Le conte est un récit court (en prose ou en vers), 

un récit de faits qui pose un regard sur la réalité par le biais du merveilleux ou du 

fantastique. Le conte est généralement destiné  à distraire, à instruire en amusant. […] 

Dans le conte, on n’observe ni unité de temps, ni unité d’action, ni unité de lieu. 

Le conte ouvre à l’imagination une vaste et libre carrière”

 11ดูรายละเอียดหนาที่ทั้ง 31 หนาที่ ในภาคภาษาไทยที่ ศิราพร ณ ถลางและพิชญานี เชิงคีรี 

(2557 : 22 - 23) และการวเิคราะหเปนภาษาฝรัง่เศสไดท่ี CRDP de Toulouse - Thém@doc - Occitan, 

langue et culture vivantes, 2002)
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และการเดินทางไปยังดาวเคราะหตาง ๆ จนถึงโลกมนุษยดูเหมือนจะเกิดจากจินตนาการ

มากกวาจะเปนเรื่องจริง Propp ยํ้าวา ในนิทาน ส่ิงสําคัญท่ีสุด ก็คือ การกระทําของตัว

ละคร12 การบรรยายหรือพรรณนามีนอยมาก ซ่ึงในเรื่อง “เจาชายนอย” ผูอานจะไมรูจัก

ชื่อของเขา ไมรู รายละเอียดทางกายภาพ บุคลิกลักษณะ หรือที่มาของเขามากนัก                

รูแตเพียงวาเขาเปน “[…] เด็กเล็ก ๆ คนหนึ่ง ลักษณะแปลกมาก […]”13  (แซงเตก - ซูเปรี,  

2546 : 18) เพราะการเปนเจาชายนอย ก็เปนการตั้งสมญานามโดยผูเลาเรื่องเทานั้น 

 จากทฤษฎีดังกลาว งานวรรณกรรมเรื่อง “เจาชายนอย” จึงมีรูปแบบที่ไม

สอดคลองกับการดําเนินเน้ือเรื่องในนิทานอยูหลายประการ ดังเชน การขึ้นตนเนื้อเรื่องจะ

ขึ้นตนดวย “Il était une fois” หรือ “Il y avait une fois” ที่หมายถึง “กาลครั้งหนึ่ง

นานมาแลว” แตในเรื่อง “เจาชายนอย” นี้การเปดเรื่องมีลักษณะคลายกับการเปดเรื่อง

ของนวนิยาย ที่ใชการเลาเรื่องในวัยเด็กของผูเลาที่ถือเปนกลวิธีหนึ่งของการเขียนนวนิยาย 

(สมเกียรติ รักษมณี, 2558 : 46)  หรือในนิทานจะตองมีพระเอก (le héros) และผูราย 

(l’opposant) และมีขอขัดแยงหรือการเผชิญหนากัน ซึ่งถือวาเปนหัวใจสําคัญของนิทาน

ในทุก ๆ เรื่องโดยเฉพาะของ Charles Perrault14 หากแตในเรื่อง “เจาชายนอย”                    

 12Propp (1973 : 29) กลาวไววา “ในการศึกษานิทานนั้น สิ่งสําคัญ ก็คือ ตองรูวาตัวละคร

ทําอะไร ส วนใครทําและทําอย างไรเป นเพียงคําถามรองลงไป (la question de savoir 

ce que font les personnages est seule importante ; qui fait quelque chose et comment 

il le fait sont des questions qui ne se posent qu’accessoirement)”

 13ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “[…] un petit bon homme tout à fait extraordinaire 

[…]” (Saint-Exupéry, 2007 : 8)

 14นักเขียนชาวฝรั่งเศส (ค.ศ. 1628 – 1703) ที่มีชื่อเสียงในการเขียนนิทานโบราณ (conte 

populaire ancien) ผสมผสานกับการเขียนเทพนิยาย (conte de fée) โดยหนังสือเลมน้ีไดรวบรวม

เทพนิยายที่มีชื่อเสียงของเขา ก็คือ Contes de ma mère l’Oye ตีพิมพในป ค.ศ. 1697 ที่ประกอบไป

ดวยเทพนิยาย 8 เรื่อง ไดแก La Belle au bois dormant, Le Petit Chaperon rouge, La Barbe 

bleue, Le Maître chat ou le Chat botté,  Les Fées,  Cendrillon ou la Petite Pantoufle de 

verre, Riquet à la houppe และ Le Petit Poucet (ดูเพิ่มเติมใน Larousse, n.d. และ Les contes 

de Perrault, n.d.)
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ดูเหมือนวาจะมีตัวละครเอกเทานั้นที่เปนตัวดําเนินเนื้อเรื่องโดยผานการเลาเรื่อง

โดยนักบิน และไมไดเผชิญหนากับตัวรายหรือตัวโกงอยางชัดเจนนัก (นอกจากงูสีเหลือง                

ซึ่งที่สุดแลวก็ไมไดกลายเปนคูปรับกับเจาชายนอย) นอกจากน้ัน จะพบวา ตัวละครหลัก

คือ ผูเลาเรื่องนั้นกําลังเลาเรื่องราวท่ีตนเองประสบพบเจอมาเมื่อ 6 ปท่ีแลว (il y a six 

ans) ในสถานที่ที่ดูจะมีจริงอยูบนโลกใบน้ี น่ันคือ ทะเลทรายซาฮารา (dans le désert 

du Sahara) ในทวีปแอฟริกา ซึ่งอาจไมสอดคลองกับนิทาน (conte) ท่ีตองเกิดจาก

จินตนาการและไมเปนจริง (imaginaire et irréaliste) 

 Galembert (2001 : 15) วิเคราะหวาการดําเนินเนื้อเรื่องที่เลาถึงการเดินทาง

ของเจาชายนอยน้ัน “ขาดโครงเรื่องและการเลาเรื่องที่ตอเนื่อง” (une absente 

d’intrigue et de trame narrative) อยางนิทานทั่วไปที่ตัวละครเอกจะตองออกตามหา

สิ่งใด จึงกลายเปน “เรื่องราวท่ีปราศจากเรื่องราว” (une histoire sans histoire) 

นอกจากนั้นตอนจบของ “เจาชายนอย” น้ัน ดูเหมือนวาจะยังมิไดจบเรื่องอยางแทจริง 

ดวยประโยคสุดทายที่กลาววา “ไดโปรดกรุณาเถิด ชวยสงขาวถึงฉันดวนวาเขากลับมาแลว 

อยาปลอยใหฉนัเศราโศกตอไปเลย !”15  (แซงเตก - ซูเปร,ี  2546 : 128) ตามที ่Galembert 

(2001 : 19)  เรยีกวา “ตอนจบทีเ่ริม่ตนใหม” (une fin ouverte) กม็คีวามใกลเคยีงกับ

นวนิยายอยางมาก สวนตัวเจาชายนอยก็มิไดมีความสุขตามแบบฉบับของนิทานทั่วไป 

แมวาเขาปรารถนาจะกลบัยงัดาวเคราะหนอยของเขาแตเขากลบัไปไดแคจติวญิญาณเทานัน้

 สําหรับ Dodd (อางถึงใน Borgi) ไดพูดถึงผลงานวรรณกรรมเรื่องนี้ไววา

เปน “การผสมผสานของแฟนตาซี ของการเสียดสี ของปรัชญา ของบทกวี ของความ

เปนวิทยาศาสตร ของจินตนาการ และของความไรเดียงสาของเด็กนอย”16 หรือในคํานํา

ของนวนยิายเรือ่ง “เจาชายนอย” ท่ีแปลเปนภาษาเยอรมันนัน้ ก็นาํคาํกลาวของ Heidegger 

 15 ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Ne me laissez pas tellement triste : écrivez - moi 

vite qu’il est revenu” (Saint - Exupéry, 2007 : 117)

 16ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไวว า “un mélange de fantaisie, de satire, de                          

philosophie, de poésie, de science, d’imagination et de naïveté enfantine”
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มาลงไววา “มันไมใชหนังสือสําหรับเด็ก หากแตเปนสารของกวีผูยิ่งใหญที่ไดบรรเทาความ

โดดเดี่ยวของตนและสิ่งน้ันมันพาเราใหเขาใจโลกที่มีแตความลึกลับมากมายซอนอยู”17

(อางอิงจาก Gagnon, 2006) 

 ดังนั้น แม  “เจาชายนอย” จะถูกจัดใหเปนหนังสือสําหรับเด็กแตก็มีลักษณะเปน

นวนิยายมากกวาท่ีจะเปนหนังสือนิทานท่ัวไปซ่ึงถาหากจัดผลงานเรื่องนี้เปนนวนิยาย                 

ก็อาจเรียกวา “นวนิยายเชิงปรัชญา” (Roman philosophique) ดวยแกนเรื่องก็เนนสิ่งที่

ตัวละครพบเจอในดวงดาวตาง ๆ ที่มีลักษณะเปนสัญลักษณ (symbole) แทนส่ิงใดหรือ

แนวคิดใดและมีลักษณะเปนนามธรรมโดยเฉพาะอยางยิ่งเนนคุณคาในการดํารงอยู (val-

eur d’existence) ผูอานตองอาศัยการตีความจากส่ิงที่ผูประพันธอุปมา (métaphore)                   

ไวในนวนิยาย รวมถึงอุปมานิทัศน (allégorie) ที่ “ตั้งคําถามสําคัญกับการดํารงชีวิต โดย

ใหครุนคิดถึงแงมุมทางปรัชญาหรือศีลธรรมจรรยา”18 (Narvaez, 2000 : 172) รวมถึงการ

สรุปของ Antoine de Saint Exupéry ที่ว า “แตเน่ืองจากฉันไมอยากจะใหใคร                    

เขาอานหนังสือที่ฉันเขียนข้ึนอยางเลน ๆ”19 (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 29) และตัวละคร

อยางเจาชายนอยก็ “มีความคิดเห็นเก่ียวกับเรื่องอันเปนจริงเปนจังแตกตางไปจากความ

คิดเห็นของผูใหญ”20 (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 68) 

 เนื่องจากปฐมบทของการประพันธเรื่องนี้ คือ การเขียนขึ้นเพื่อเปนนิทานสําหรับ

เด็กในเทศกาลคริสตมาสป ค.ศ. 1942 อีกท้ังตัวละครหลักยังเปนเด็กชายพรอมเหลาสัตว

พูดได และการเดินทางไปยังดินแดนในจินตนาการ “เจาชายนอย” เลมนี้ จึงถูกจําแนก

 17ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Ce n'est pas un livre pour enfants, c'est le 

message d'un grand poète qui soulage de toute solitude et par lequel nous sommes 

amenés à la compréhension des grands mystères de ce monde”

 18ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “[Roman qui] aborde les grandes questions de 

l’existence en formulant une réflexion de portée philosophique et morale”

 19ตนฉบับภาษาฝร่ังเศสเขียนไววา “Car je n’aime pas qu’on lise mon livre à la                

légère” (Saint - Exupéry. 2007 : 24)

 20ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Le petit prince avait sur les choses sérieuses très 

différentes des idées des grandes personnes” (Saint - Exupéry, 2007 : 61)
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และจัดประเภทเปน “นิทาน” (conte) ที่แฝงไวดวยขอคิดและแงคิดในการดําเนินชีวิต            

ซึ่งอาจกลาวไดวาผลงานวรรณกรรมเลมนีเ้ปน “นทิานเชงิปรชัญา”21 (Conte philosophique) 

หรือ “เรื่องเลาผจญภัยที่แตงขึ้นตามจินตนาการและมีลักษณะแฟนตาซี แตสะทอนแงมุม

ทางปรัชญา”22 (Narvaez : 170) เพื่อมุงเนนผูอานที่เปนเด็กและเยาวชนทั้งในประเทศ

ฝรั่งเศสและทั่วโลกท่ีกําลังใชชีวิตไปตามกรอบของสังคมใหตระหนักถึงความเปนเด็ก

และการแสวงหาความสุขที่แทจริงอยางเหมาะสม 

 อยางไรก็ตาม การประพันธดวยการอุปมาและอุปมานิทัศนอาจสงสารไปยัง                 

ผูอานวัยผูใหญที่ผานชวงเวลาความเปนเด็กและหลงลืมชวงเวลาเหลานั้นไปไดดวยเชนกัน 

โดยมีจุดมุงหมายเพื่อจะไดเขาใจวิถีของความเปนเด็กอยาง “เจาชายนอย” โดยเฉพาะ               

คติบท (maxime) ที่ปรากฏอยูในหนังสือเลมนี้ที่วา “[...] เราจะมองเห็นแจมชัดดวยหัวใจ

เทานั้น สิ่งสําคัญนั้นไมอาจเห็นไดดวยดวงตา” และ “เธอตองรับผิดชอบตอทุกส่ิง                         

ที่เธอมีความสัมพันธดวย”23 (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 100) และหากพิจารณาตาม

การดําเนินเนื้อเรื่องตั้งแตตนจนจบของผลงานวรรณกรรมเลมน้ี ก็อาจกลาวไดว า                      

 21คําวา Conte philosophique (นิทานเชิงปรัชญา) นี้ เกิดขึ้นคร้ังแรกจากงานเขียน

เชิงปรัชญาของฟรองซัวส มารี อารูเอต (François Marie - Arouet) หรือ วอลแตร (Voltaire) ในคริสต

ศตวรรษที่ 18 โดยเฉพาะงานเขียนเรื่อง Zadig, Micromégas และ Candide (Desaintghislain et al., 

2011 : 233) และบางครั้งคําวา Roman philosophique (นวนิยายเชิงปรัชญา)  ก็อาจใชคําวา Conte 

philosophique แทนได ดังที่ Durvye อธิบายไววา นวนิยายเชิงปรัชญานี้จะมีลักษณะ “ไมเปนจริง               

(irréel) และมีความมหัศจรรย (fantaisiste) จนถึงขั้นที่ในปจจุบันเราตองเรียกวา นิทาน (conte) 

นวนิยายประเภทนี้จะอาศัยโวหารอุปมานิทัศน (allégorie) และการแตงเรื่องท่ีไมสมจริง (fiction                     

invraisembable) ความแปลกของนวนิยายประเภทนี้ ก็คือ การแสดงใหเห็นโลกในอุดมคติ (utopie                

démonstrative)” (2000 : 46)

 22ตนฉบับภาษาฝรัง่เศสเขยีนไววา “Récit d’aventures imaginaires et fantaisistes mais 

qui contient une réflexion philosophique”

 23ตนฉบับภาษาฝรัง่เศสเขียนไววา “[…] on ne voit bien qu’avec le cœur. L’essentiel est 

invisible pour les yeux”. และ “Tu deviens responsable pour toujours de ce que tu as 

apprivoisé” (Saint - Exupéry, 2007 : 92)
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ไมไดเปนหนังสือที่นําเสนอภาพความสุข (livre de rose) หรือการนําเสนอโลกในแงดี 

(optimisme) เสียท้ังหมด หากแตนําเสนอภาพของความเศรา (tristesse) และการมอง

โลกในแงราย (pessimisme) พอสมควร (Galembert, 2001 : 32) สอดคลองกับ                     

เบร และ ไกตัน ท่ีกลาวไววา “[...] บางครั้งนวนิยายเรื่อง Le Petit Prince ก็แฝงความ

เศราท่ีเต็มไปดวยความอางวางและความผิดหวัง” (2526 : 254)  และดังเชน ตอนหน่ึง                  

ในคําอุทิศของหนังสือที่บอกวา “ผูใหญคนนี้อาศัยอยูในประเทศฝรั่งเศสที่ซึ่งเขาไดพบกับ

ความหิวโหยและหนาวเย็น เขาตองการการปลอบประโลม” (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 13) 

แสดงใหเห็นวา หนังสือเลมน้ีกําลังนําเสนอสิ่งท่ีจะมาปลอบประโลมผูอานวัยผูใหญที่ผาน

วัยเด็กมาแลวและกําลังหลงลืมชวงเวลาดังกลาวไปเสียสิ้น อีกทั้งตองประสบกับชวงเวลาที่

เลวรายในวัยผูใหญเหมือนกับเลออง แวรท24 (Léon Werth)

 ดงันัน้ การอานผลงานวรรณกรรมอมตะเรือ่ง “Le Petit Prince” หรอื “เจาชายนอย” 

ในภาคภาษาไทย หรือในภาษาอื่น ๆ จึงขึ้นอยูกับ “ผูอาน” เปนหลักวาจะตีความ “สาร” 

อยางไร ในแงมุมใด “ตัวบท” (Texte) ของนวนิยายเชิงปรัชญาหรือนิทานเชิงปรัชญา

เรื่องนี้จึงเปน “ตัวบทแบบเปด” (texte scriptible)25 (Barthes, 1970 : 10 - 11) ซึ่งเปน              

การเปดกวางใหคนอานสามารถสรางตัวบทขึ้นมาจากการอานของตนหรือเปนการสราง

ความหมายใหมใหกบัตวับท เม่ือเปนเชนนัน้ การอานงานวรรณกรรมเรือ่ง “เจาชายนอย” นี้ 

จึงสามารถอานไดท้ังเด็กและผูใหญ ท้ังชาวตะวันตกและชาวตะวันออก รวมถึงยังเปน          

ตัวบทที่เปนอกาลิโก น่ันคือ ไมจํากัดดวยเวลา แมวา Antoine de Saint Exupéry                            

จะประพันธผลงานเลมนี้มาตั้งแตเมื่อสงครามโลกครั้งที่ 2 อุบัติขึ้น แตยังปรากฏ 

“กระบวนการสรางความหมายท่ีไมรูจบ”26 (Signifiance) ในตัวบทของวรรณกรรมเรื่องนี้

 24ถอดเสียงตามการแปลของ อําพรรณ โอตระกูล (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 13) 

 25ภาษาอังกฤษแปลคําศัพทนี้วา writerly text ไชยรัตน เจริญสินโอฬาร ใหคําจํากัดความไว

วา “ตัวบทท่ีเปดกวางใหคนอานสราง/เขียนความหมายใหมใหกับตัวบท” (2551 : 131 และ 2555 : 

171 - 172) ซ่ึงแตกตางจากตัวบทแบบปด ที่ Barthes (1970 : 10 - 11) เรียกวา texte lisible 

หรือในภาษาอังกฤษใชคําวา readerly text ที่หมายถึง ตัวบท “ที่มีลักษณะเชื่อง ๆ นิ่ง ๆ รอใหคนอาน

มาคนหาความหมายที่ซอนเรนในตัวบท” (ไชยรัตน เจริญสินโอฬาร, 2555 : 171)    
 26Barthes เรยีกวา “Signifiance” (1974) ศัพทภาษาไทยบัญญตัโิดย ไชยรัตน เจริญสนิโอฬาร 

(2555 : 192)
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ที่จะใหอิสระกับผูอานในการอานเพื่อการสรางความหมายใหม ปราศจากความเปน

ศูนยกลางของผูประพันธหรือผูแตง ดังท่ี Barthes เรียกวา « La mort de l’auteur » 

หรือ “มรณกรรมของผู แตง” ที่หมายถึง “[...] ตัวบทอานจะถูกกระทําหรือถูกอาน                  

ดวยตัวของมันเอง ในระดับตาง ๆ ซึ่งผูเขียนจะหายไป (จากตัวบทนั้น - ผูวิจัย)”27 (1984 : 

64) ดังนั้น “ภาษาตางหากที่ทําหนาที่พูดมิใชผูแตง (c’est le langage qui parle,              

ce n’est pas l’auteur)” (ibid. : 62) นอกจากนั้น Barthes (1984 : 46) ยังเนนยํ้าวา           

ผูอาน “มิไดเปนเพียงแคผูถอดรหัสความหมาย แตเปนผูที่เพิ่มความหมาย เขาไมไดตีความ

หมายแตกําลังรวมผลิต เขาเก็บสะสมถอยคําในภาษา (ของผูแตง) ปลอยใหถอยคํา                    

ผานตัวเขากลบัไปกลบัมาอยางไมมีท่ีส้ินสดุ เขาเปนทางเดนิของถอยคํา”28 (วลัยา ววิฒันศร, 

2538 : 2)

แกนเรื่องกับความเปนปรัชญา29  
 แกนเรื่อง หรือ “สาร” ท่ีปรากฏอยูในเรื่อง “เจาชายนอย” ประการแรกท่ีเห็น

เดนชัด ก็คือ “การเดินทาง” หรืออาจเรียกไดวา “กาวแรกแหงการเดินทาง” (le voyage 

 27ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “[...] le texte est désormais fait et lu de telle sorte 

qu’en lui, à tous ses niveaux, l’auteur s’absente”

 28ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “[…] le lecteur est pris dans un renversement     

dialectique : finalement, il ne décode pas, il sur-code ; il ne déchiffre pas, il produit,            

il entasse des langages, il se laisse infiniment et inlassablement traverser par eux : il est 

cette traversée”
 29ความหมายของปรัชญา คือ “หลักแหงความรูและหลักแหงความจริง และปรารถนาเขาถึง

ความรูและความจริงนั้น” (ปรัชญาคืออะไร, ม.ป.ป.) โดยเฉพาะอยางยิ่ง ปรัชญาตะวันออก ท่ีเนนการ

แสวงหาความจริง และพยายามที่จะปฏิบัติตามวิธีที่กําหนดขึ้นไว เพื่อเขาถึงความจริงนั้น ๆ (เดือน คําดี, 

2541 : 254) ดังนั้น ผู วิจัยจึงใหนิยามของคําวา “ปรัชญา” ที่พบในผลงานวรรณกรรมเรื่องนี้วา 

คือ “เครื่องมือสําคัญที่จะชวยทําใหผูอานสามารถมองโลก มองชีวิต และปญหาตาง ๆ ผานตัวละคร

หรือที่ปรากฏในตัวบท ดวยความเขาใจ ดวยการยอมรับ และสามารถครุนคิดถึงสิ่งเหลาน้ัน และหา

ทางออกหรือทางแกปญหาอยางเหมาะสม เพื่อจะไดนําพาชีวิตใหมีความสุขตอไป”
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เจาชายนอย : นวนิยายเชิงปรัชญาหรือนิทานสําหรับเด็ก

initiatique) ของเจาชายนอย แมจะดูวาเปนเรื่องที่เปนไปไมไดตามแบบฉบับของนิทาน

สําหรับเด็กที่ตัวละครจะออกเดินทางจากดาวดวงหนึ่งไปสูอีกดวงหนึ่งพรอมการอพยพ

ของนกปา แตสิ่งนี้ก็กอใหเกิดจินตนาการสําหรับผูอานที่เปนเด็ก กระตุนความอยากรูและ

อยากเห็นวาสิ่งที่อยูไกลตัวของพวกเขานั้นจะมีอะไรใหนาคนหา การเดินทางที่ไดไปพบเจอ

ผู คนจะเปนเสมือนบทเรียนใหเด็ก ๆ ไดเตรียมพรอมกับการเติบโตขึ้นเปนผู ใหญ

ตัวละครที่เจาชายนอยไดพบเจอในชวงแรก ลวนแตเปนผูใหญที่เขาใจยาก จนถึงกับทําให

เจาชายนอยตองรําพึงกับตัวเองถึงความแปลกของผูใหญ30 สิ่งนั้นก็อาจเปนการเตรียม

ความพรอมใหกับเด็กท่ีจะตองพบเจอกับผูใหญท่ีอาจเขาใจยาก มีวิถีชีวิตที่แตกตางออกไป               

กอนที่จะมาถึงโลกมนุษย เจาชายนอยไดแวะวิสาสะกับตัวละครอื่น ๆ บนดาวเคราะห

ทั้งสิ้น 6 ดวง ซ่ึงสอดคลองกับการสรางโลกของพระเจาภายใน 6 วัน ตามหลักความเชื่อ

ของคริสตศาสนา 

 “มิตรภาพ” (l’amitié) เปนสารที่ปรากฏอยูในผลงานเลมนี้อยางคอนขาง

เดนชดั โดยผานการพบกันของเจาชายนอยและนกับนิ (l’aviateur) ซึง่เปนตวัละครตางวยั 

อันอาจแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธของเด็กและผูใหญ รวมถึงเจาชายนอยกับสุนัขจิ้งจอก 

(le renard) สิ่งเหลานี้ก็เปนสารที่ผูประพันธสงไปยังเหลาเด็ก ๆ เพราะมิตรภาพจะทําให

เกิดเสียงหัวเราะ ความสุข ความผูกพัน ดังที่สุนัขจ้ิงจอกไดใหคําแนะนําในเรื่องการสราง

ความสัมพันธ (apprivoiser) ไววา “[...] เมื่อใดเธอใกลชิดกับฉันเม่ือน้ันเราตางก็ตองการ

ซึ่งกันและกัน เธอก็จะเปนเด็กคนเดียวในโลกสําหรับฉัน และฉันก็จะเปนสุนัขจิ้งจอก

ตัวเดียวในโลกสําหรับเธอดวย...” (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 94) และความเขาใจ 

“ความรัก” (l’amour) ที่เจาชายนอยมีตอดอกกุหลาบ (la rose) ของเขาก็เปรียบเหมือน

ความรักของหนุมสาวที่อาจยังไมมีความพรอมทางดานวุฒิภาวะ ทั้งตัวเจาชายนอยที่มิได

ใสใจดูแลเอาใจใสสิ่งที่ตนรัก และดอกกุหลาบเองก็ยังไมเขาใจคําวาความรักมากนัก 

ทั้งสองจึงตองจากกันไป แตหลังจากเจาชายนอยไดเดินทางเพื่อคนหาคําตอบหรือความ

 30เชน “พวกคนใหญคนโตมักจะแปลก ๆ อยางนี้แหละ” (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 58) 

หลังจากที่พบกับพระราชา หรือ “พวกผูใหญนี่พิลึกจริง ๆ ทีเดียว” (เรื่องเดียวกัน, 2546 : 61) หลังจาก

ที่ไดพบกับชายผูโออวด หรือ “พวกผูใหญนี่แปลกเอาเสียจริง ๆ” (เร่ืองเดียวกัน, 2546 : 68) หลังจาก

ที่ไดพบกับนักธุรกิจ เปนตน 
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หมายของการมีชีวิต (les sens de la vie) เขาก็ไดพบวา “[...] เราจะมองเห็นแจมชัดดวย

หัวใจเทานั้น สิ่งสําคัญนั้นไมอาจเห็นไดดวยดวงตา” (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 100) 

คติบทนี้เปนการกระตุนใหเด็กตัดสินทุกสิ่งทุกอยางดวยหัวใจและใหมองสิ่งนั้นอยางลึกซึ้ง 

 “ความรับผิดชอบ” (la responsabilité) ก็เปนบทเรียนสําคัญที่ตองการสื่อไป

ยังเด็ก ๆ โดยผานพฤติกรรมของเจาชายนอยเมื่อครั้งที่เขาอาศัยอยูบนดาวเคราะหนอย

ของเขา หลังจากที่เขาแตงตัวเสร็จ เขาตองดูแลที่ความสะอาดดาวเคราะหของเขา โดยตอง

กําจัดตนไทร (les baobabs) ท่ีกําลังทําลายดาวท่ีเขาอาศัยอยู และหากมันมีมากเกินไป 

ดาวของเขาก็อาจจะระเบิดได ดังคํากลาวของเจาชายนอยวา “เม่ือเราแตงตัวเสร็จ                       

ในตอนเชาเราตองดูแลความสะอาดของดวงดาวของเราดวย เราจําเปนตองกําจัดตนไทร

อยางสมํ่าเสมอ” (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 33) ความรับผิดชอบตอหนาที่และปกปอง

บานเกิดเมืองนอนของเจาชายนอยเปนสิ่งท่ีเด็ก ๆ ตองตระหนักและสํานึกในส่ิงนี้ใหได 

เพื่อจะไดเติบโตเปนผูใหญที่มีคุณภาพตอไป

 สารสุดทายในเรื่อง ก็คือ “การจากลา” (la séparation) แมวาสุดทายแลว                

เจาชายนอยอาจมิไดกลับไปยังดวงดาวบานเกิดของตนเอง แตลักษณะของนําเสนอในตอน

ทายของเนื้อเรื่อง ก็เปนการนําเสนอท่ีก้ําก่ึงกันระหวางความเปนในนิยายเชิงปรัชญา                 

คือ จบแบบโศกนาฏกรรม และนิทานเชิงปรัชญาที่ฉากหรือภาพของความตายเปนเรื่อง

ตองหาม เพียงแตบงนัยของการจากลาระหวางนักบินกับเจาชายนอย สิ่งนี้ถือเปนบทเรียน

บทหนึ่งที่เด็ก ๆ จะตองทําความเขาใจเพราะสิ่งน้ีคือสัจธรรมที่ทุกคนตองพบเจอ                          

ในความหมายของผูใหญ การจากลาอาจหมายถึงการลาจากโลกนี้ไป แตในความหมาย

ของเด็กอาจหมายถึงการจากลาจากความเปนเด็กเขาสู ความเปนผู ใหญที่มีวุฒิภาวะ

ในการดําเนินชีวิตอยางเหมาะสมไดดวยเชนกัน

ตัวละคร : ภาพอุปมานิทัศนที่แสดงบทเรียนของชีวิต
 แมผูประพันธวางโครงเรื่องแบบหนังสือแฟนตาซีดวยการนําเสนอการเดินทาง

ของเจาชายนอยจากดาวเคราะหนอยบานเกิดไปยังดาวเคราะหนอยดวงตาง ๆ จนถึงโลก

มนุษย หากแตการพบตัวละครท้ังหลายบนดาวเคราะหทุกดวง ก็ลวนแตเปนตัวแทนและ

แสดงภาพอุปมานิทัศน (allégorie) ของมนุษย แสดงใหเห็นสภาพชีวิตของมนุษย                           
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(condition humaine) ในหลายบุคลิกและสังคม ไดแก นักธุรกิจ (le businessman)             

ที่เจาชายนอยพบบนดาวเคราะห บี 328 เปนตัวละครที่เจาชายนอยวิสาสะดวยพอสมควร 

โดยนักธุรกิจเปนผูเก็บสะสมดวงดาว เขาจะนั่งนับอยูตลอดเวลาวาเขาเปนเจาของดวงดาว

จํานวนเทาไร ในขณะท่ี พระราชา (le roi) เปนตัวละครปฏิพากย31 (antithèse)                 

ที่มีลักษณะขัดแยงกันภายในบริบท เพราะพระราชาเปนผูที่ปกครอง (règne) ดวงดาว               

(ที่ไมมีใครอาศัยอยู) แตนักธุรกิจเปนเจาของ (possède) ที่มีอํานาจมากกวา แสดงใหเห็น

ถึงระบบทุนนิยมท่ีกําลังเฟองฟู ผูคนนิยมท่ีจะเปนเจาของทุกส่ิงและทําทุกอยางเพื่อใหได

สิ่งนั้นมาแตไมไดทําประโยชนใหกับสิ่งที่เปนเจาของ แตสําหรับเจาชายนอยที่เปนตัวแทน

ของเด็กพบวา “พวกผูใหญน่ีแปลกเอาเสียจริง ๆ”32 (แซงเตก - ซูเปรี,  2546 : 68) 

นอกจากนั้น ตัวละครทั้งนักธุรกิจและพระราชาที่ดูเหมือนวาจะมีอํานาจ หากแตตองอาศัย

อยูอยางโดดเดี่ยว (la solitude) ขาดความรัก (l’amour) มาหลอเลี้ยงจิตใจ สิ่งที่เปนและ

สิ่งที่มีอยูจึงดูเหมือนไมมีประโยชนอันใดและไมอาจหาความสุขใหกับตนเองได ตัวละคร

อยางพระราชาเอง ก็ตระหนักถึงการใชอํานาจนั้นวา  ทายที่สุดแลว “[...] เราตองไมรองขอ

ใหใครทําอะไรท่ีเกินกําลังของเขา อํานาจ ยอมตั้งอยูบนรากฐานแหงเหตุผลเปนประการ

แรก”33  (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 56) สารท่ีพระราชาสงผานเจาชายนอยน้ี  อันที่จริง

ก็เพื่อจะบงเปนนัยวา “ผู ใหญ” หรือ “ผู ที่มีอํานาจ” ในสังคม ควรจะตระหนักถึง

การใชอํานาจอยางสมเหตุสมผล ไมควรใชอํานาจไปในทางที่ผิดหรือบีบบังคับใหผูหนึ่งผูใด

ตองกระทําตาม 

 31Fromilhague (2007 : 49 - 50) จัดรวมคําที่มีความหมายตรงกันขาม (antonymie) ไวกับ

โวหาร “ปฏิพากย” (antithèse) และแบงโวหารนี้ออกเปน 3 ประเภท คือ คําที่มีความหมายตรงกันขาม

อยางแทจริง (véritables antonymes) คําที่ความหมายตรงกันขามแบบคุณสมบัติไมเขาพวกกัน 

(antonymes impropres) และคําที่มีความหมายขัดแยงกันภายในบริบท (antonymes purement 

contextuels) 

 32ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Les grandes personnes sont décidément tout à 

fait extraordinaires” (Saint - Exupéry, 2007 : 61)

 33ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Il faut exiger de chacun ce que chacun peut 

donner, […]. L’autorité repose d’abord sur la raison” (Saint - Exupéry, 2007 : 49)
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 ตัวละครท่ีผู เลาใชน้ําเสียงแฝงนัย34 (ironie) เสมือนเปนคําสรรเสริญลวง                     

(faux éloge) คือ นักภูมิศาสตร (le géographe) ที่บอกตนเองวาเปน “ปราชญที่รอบรูวา

ทะเล แมนํ้า เมือง ภูเขา และทะเลทรายต้ังอยูท่ีใด”35 (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 75)                     

บาง และเปนผูสําคัญเกินกวาที่จะออกไปสํารวจขางนอก (trop important pour flâner) 

สะทอนใหเห็นถึงภาพของคนยุคปจจุบันที่ลวนแตเปนผู รู จากหนังสือหรือสิ่งที่คนอื่น                 

บอกใหรู  และแสดงใหเห็นถึงพฤติกรรมของคนท่ีชอบแสดงตนวาเปนผูรู มาก หากแต

ในความเปนจริงกลบัเปนคนทีม่โีลกทศันแคบ เชนเดยีวกบั ชายผูหลงตนเอง (le vaniteux)           

ที่พอใจใหทุกคนช่ืนชมตนท้ัง ๆ ท่ีไมไดทําประโยชนใด ๆ กับผูอื่นดวยจะเห็นวาเขาอาศัย

อยูคนเดียวบนดาวเคราะหนอย หรือนักดื่ม (le buveur) ที่จมอยูแตความทุกข จึงตองดื่ม 

และดื่มเพ่ือใหลืมความอับอายท่ีตองด่ืม คงเปรียบไดกับวังวนของการแกปญหาที่ในที่สุด

ก็ไมสามารถแกปญหาใด ๆ ได กลายเปนผูมี “อวิชชา” หรือ ความไมรู ในการดําเนินชีวิต 

และในทีส่ดุก็ยงัจมอยูกบัความทกุขนัน้ นอกจากนํา้เสยีงแฝงนยัแลว ยงัพบนํา้เสยีงเสยีดสี36 

(satire) ของผูเลาเรื่องเมื่อเลาถึงนักดาราศาสตรชาวตุรกีที่คนพบดาวเคราะหนอยบี 612 

ของเจาชายนอย ในตอนแรกไมมีผูใดเชื่อถือเขา ดวยเหตุที่ “การแตงกายของเขาแปลก

เกินไป” จนเมื่อเขาเปลี่ยนมา “แตงกายตามแบบยุโรป” (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 27) 

ทุกคนจึงเช่ือเขา ความนาหัวรออยูท่ีการพาดพิงถึงความคิดของผูใหญทั้งหลายที่ใหความ

สําคัญและตัดสินผูอื่นจากคุณลักษณะภายนอก แตไมไดใช “หัวใจ” สัมผัสถึงคุณคา

 34ในพจนานุกรมศัพท วรรณกรรม : ภาพพจน โวหารและกลการประพันธ   ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน ไดใหความหมายไววา “ในความหมายแคบ การแฝงนัยเปนภาพพจนชนิดหนึ่ง 

ซ่ึงความคิดท่ีจะเจตนาส่ือสารนั้นแตกตางหรือตรงกันขามกับความหมายตามตัวอักษรของคําท่ีใช 

ในความหมายกวาง การแฝงนัยเปนการขัดระหวางความเปนจริงกับสิ่งท่ีปรากฏใหเห็น” โดยมีลักษณะ

เปนการแฝงนัยดวยถอยคํา (ตามความคิดของ D. Yanni) “ท่ีตัวละครพูดสิ่งตรงกันขามกับความหมาย

ที่ตองการสื่อ” (อางอิงจาก อิราวดี ไตลังคะ, 2546 : 71)

 35ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “[…] un savant qui connaît où se trouvent les 

mers, les fleuves, les villes, les montagnes et les déserts” (Saint - Exupéry, 2007 : 67)

 36“เปนกลวืธีลดทอนคุณลักษณะของสิ่งใดสิ่งหนึ่งดวยการทําใหดูนาหัวรอ เพ่ือปลุกความ

บันเทิงผสมผสานไปดวยการดูถูก เยาะหยัน เสียดสี [...]” (กอบกุล อิงคุทานนท, ม.ป.ป. : 82 - 83)
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ของสิ่ง ๆ นั้น ตัวละครท่ีเปนมนุษยคนสุดทายท่ีดูเหมือนวา เจาชายนอยจะพอใจในการ

อุทิศตัวของเขามากที่สุด คือ คนจุดโคมไฟ (l’allumeur de réverbère) เพราะแมจะดูวา

อาจไมมีประโยชนนักกับการตองจุดโคมไฟในดวงดาวที่ไมมีบานเรือนและผูคน (sans 

maison ni population) แตเจาชายนอยก็เห็นวา มันเปนอาชีพที่มีประโยชน (c’est                                    

véritablement utile) เนื่องจาก “เขาไมไดสนใจในตนเอง แตทวาเขาสนใจในสิ่งอื่น”37

(แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 73) น่ันก็แสดงใหเห็นการอุทิศตนเองใหเปนประโยชนตอผูอื่น       

แมมันจะเพียงเล็กนอยหรืออาจไมมีคามากมายนักก็ตาม ก็ยังไมไรสาระเทากับพระราชา 

ชายผูหลงตัวเอง นักธุรกิจ และนักดื่ม (il est moins absurde que le roi, que le                   

vaniteux, que le businessman et que le buveur)  ตัวละครที่เปนมนุษยที่เจาชาย

นอยไดพบมีสิ่งท่ีรวมกันอยูหลายประการ ไดแก ความโดดเดี่ยว (la solitude) และการ

ขาดความรัก (le manque d’amour) ทําใหชีวิตขาดความมีชีวิตชีวา และทุกคนอยูกับ

ความหมกมุนในสิ่งที่ตนเองคิด (ไปเอง) วาสําคัญที่สุดในชีวิต

 จากภาพอุปมานิทัศนดังกลาว เมื่อวรรณกรรมเรื่องน้ีถูกอานในยุคปจจุบัน 

ผูใหญหลายคนที่เจาชายนอยพบเจอและวิสาสะบนดาวเคราะหตาง ๆ น้ันลวนแตแสดง             

ใหเห็นถึงบุคลิกของผูคนในยุคโลกาภิวัตนหรือระบบทุนนิยมที่มือใครยาวสาวไดสาวเอา

และคนผูนั้นก็จะกลายเปนผูมีอํานาจอยางเห็นไดชัด ผูคนในยุคนี้เชื่อวาเงินสามารถซื้อได

ทุกสิ่ง เงินจึงเปนท่ีตองการของทุกคน (อยางเชนนักธุรกิจ) สวนผูที่ไมมีอํานาจ (อยางเชน

พระราชา) หรือผูแพก็จะประสบแตความทุกขไปตลอด (อยางเชนนักดื่ม) ดังคําพูดของ

สุนัขจิ้งจอกที่วา “ชีวิตของฉันแสนจะนาเบื่อหนาย ฉันลาไก มนุษยก็ตามลาฉันอีกที”38                

(แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 95) เสมือนเปนวังวนหวงโซอาหารที่ไมมีใครหลีกเลี่ยงได

แมจะเบื่อหนายขนาดใดก็ตาม และแสดงใหเห็นวามีความเขาใจชีวิต รูวาโลกนี้มีแตทุกข 

และเมื่อรู มาก จิตก็จะเกิดความเบื่อหนาย ตามหลักธรรมที่สอนไววา “เพราะรู ตาม

 37ตนฉบับภาษาฝรัง่เศสเขียนไววา “[…] il s’occupe d’autre chose que de soi - même” 

(Saint - Exupéry, 2007 : 66)

 38ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Ma vie est monotone. Je chasse les poules, les 

hommes me chassent” (Saint - Exupéry, 2007 : 87)
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ความเปนจริงจงึเบือ่หนาย เพราะเบือ่หนายจึงคลายกําหนดั (คือคลายความยดึถอื) เพราะคลาย

กําหนัดจงึหลุดพน” (สรุพล สายพานชิ และคณะ, 2554 : 47) นัน่แสดงใหเห็นวา สนุขัจ้ิงจอก

มองเห็นสัจธรรมของชีวิตที่ตองดําเนินไป อยางไรก็ตาม มนุษยอาจไมสามารถหลุดพน

ไปจากทุกขได ทางออกที่ดีที่สุดก็อาจจะหมายถึงการทําตามหนาที่ใหดีที่สุดและพยายาม

ทําส่ิงใดก็ตามที่เปนประโยชนตอผู อื่นบางก็นาจะทําใหสังคมนี้น าอยู ยิ่งขึ้นดังเชน

คนจุดโคมไฟ ซ่ึงแมจะมีนอยมากหรือพบเจอไดยากก็ตามที ปจเจกบุคคลแบบน้ีจึงเปน

ผูใหญที่เจาชายนอยในฐานะเด็กคนหน่ึงยังสามารถชื่นชมได ถึงแมที่สุดแลวการกระทํา

เหลานั้นอาจไมไดยังประโยชนใหสังคมสวนรวมมากนักก็ตาม

 บทเรียนท่ีสําคัญในเรื่อง “เจาชายนอย” นี้ยังนําเสนอผานตัวละครที่มีความ

คลายกับนิทานดวยเชนกัน กลาวคือ เจาชายนอยที่เดินทางมาจากดาวเคราะหนอย                  

มีลักษณะคลายกับตัวละครเอกในนิทาน ที่ “มักจะเปนเด็ก (un enfant) และสัตว                   

(un animal) มีสถานะเปนกษัตริย (un roi) หรือเจาชาย (un prince)” (Ministère                

de l’Éducation, du Loisir et du Sport, Québec, 2010 : 4) มีการออกเดินทางเพื่อ

คนหา (quête) บางสิ่งบางอยาง ดังเชน พฤติกรรมการออกเดินทางตัวละครที่สําคัญอยาง

เจาชายนอยก็แสดงใหเห็นถึง ความกลาหาญในการคนหาคําตอบในส่ิงที่สงสัยหรือคนหา

สิ่งที่แตกตางไปจากชีวิตของเขา ในเนื้อเรื่อง เจาชายจะเดินทางจากที่หนึ่งสูอีกที่หนึ่งพรอม

ตั้งคําถามกับสิ่งที่เขาสงสัยและบอกสิ่งที่เขาคิด แมจะแตกตางกับผูที่เขาพบเจอ แมแต

บนโลกมนุษยเจาชายนอยก็ยังไมหยุดที่จะรูจักกับโลกมนุษย (parcourir le monde) สิ่งนี้

เปนบทเรียนที่ดีสําหรับเด็กท่ีตองเรียนรูและเพิ่มพูนประสบการณใหกับชีวิตเพื่อเติบโตเปน

ผูใหญตอไปในอนาคต

 ตัวละครที่เปนสัตวก็เปนลักษณะสําคัญประการหนึ่งท่ีปรากฏอยูทั้งในนิทาน

สอนใจ (fable) เทพนิยาย (conte merveilleux / conte de fée) หรือนิทาน (conte) 

เหลาสัตวเหลานี้จะมีพฤติกรรมและความรูสึกนึกคิดเหมือนมนุษย (personnification) 

เชน สุนัขจิ้งจอก (le renard) ที่เปนผูใหคติบท (maxime) แกเจาชายนอยและเหลาเด็ก ๆ  

ที่เปนผูอานหนังสือเลมนี้ คติบททั้ง 2 บทที่วา “[...] เราจะมองเห็นแจมชัดดวยหัวใจ

เทานั้น สิ่งสําคัญนั้นไมอาจเห็นไดดวยดวงตา” และ “เธอตองรับผิดชอบตอทุกสิ่งที่เธอ
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มีความสัมพันธดวย”39  (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 100) ก็เปนการกระตุนเตือนใจใหเด็ก ๆ             

ใหกระทําทุกอยางดวยหัวใจและยอมรับสิ่งตาง ๆ ดวยหัวใจ รวมถึงรับผิดชอบตอทุกส่ิง   

ทุกอยางดวยหัวใจ และเลือกกระทําทุกอยางดวยหัวใจแทนที่จะกระทําตามขนบหรือ   

ความคิดของคนสวนใหญ คติบทที่สุนัขจิ้งจอกกลาวแกเจาชายนอยสอดคลองกับแนว

ปรัชญาอัตถิภาวนิยม40 (Existentialisme) ที่เพิ่งเบงบานในประเทศฝรั่งเศสในขณะนั้น 

ปรัชญานี้เนน “การดํารงชีวิตที่แทจริง (existence) เปนสิ่งที่ควรมากอน สารัตถะของชีวิต 

(essence)” (เจตนา นาควัชระ, 2538 : 324) แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวา Antoine de 

Saint Exupéry เห็นความสําคัญของเสรีภาพในการดําเนินชีวิต และสอนใหมนุษยรูจัก          

รับผิดชอบในสิ่งที่ตนเองกระทํา แมวาบทเรียนนี้อาจจะเปนปรัชญาสําหรับผูใหญ แตขณะ

เดียวกันก็เปนการปลูกจิตสํานึกใหเหลาเด็กและเยาวชนซ่ึงเปนปจเจกบุคคลเตรียมพรอม

สําหรับการตระหนักรูถึง “ชีวิต” ท่ีเขาควรเปนผูเลือกโดยไมจําเปนตองรับเอาคานิยมของ

สังคมสวนใหญมาถือปฏิบัติ และสอนใหรูจักตั้งคําถามถึงคานิยมตาง ๆ ที่ยอมรับกันอยูใน

สังคมวาถูกตองหรือเหมาะสมแลวหรือไม การนําเสนอปรัชญาผานตัวละครที่เปนเด็กและ

สัตวมีชีวิตอาจทําใหเด็กคอย ๆ เรียนรูและเขาใจไดงายกวาที่จะนําเสนอผานตัวละคร            

ที่เปนผูใหญที่มีความคิดและการแสดงออกอันซับซอน 

 39ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Tu deviens responsable pour toujours de ce que 

tu as apprivoisé” (Saint-Exupéry, 2007 : 92)

 40ศัพทบัญญัติโดย กรีติ บุญเจือ (2522) แนวคิดปรัชญาอัตถิภาวนิยม (Existentialisme) นี้

เปนแนวคิดของ Søren Kierkegaard นักปรัชญาชาวเดนมารกในชวงกลางคริสตศตวรรษที่ 19 แตมา

แพรหลายชวงปลายสงครามโลกครั้งที่ 2 โดย Jean - Paul Sartre (ค.ศ. 1905 – 1980) นักปรัชญา

ชาวฝรั่งเศส ปรัชญานี้ใหความสนใจกับปจเจกภาพมากกวาสากลภาพ เสรีภาพมากกวาระเบียบกฎเกณฑ 

การสรางสรรคมากกวาระเบียบแบบแผน ความรูสึกมากกวาเหตุผลและใหความสําคัญแกความรูสึก

เชิงอัตนัย เชน ความรูสึกท่ีเกิดจากประสบดวยตนเองมากกวาความรูสึกเชิงปรนัยที่เกิดจากเหตุผล 

(พระธรรมโกศาจารย, 2551 : 4) อานเพิ่มเติมใน ปรัชญาชีวิต ฌอง - ปอล ซารต (พินิจ รัตนกุล, 2549) 

และนักเขียนชาวฝรั่งเศสอยาง Albert Camus (ค.ศ. 1913 – 1960) ที่มีชีวิตอยูในชวงเวลาใกลเคียงกับ 

Antoine de Saint Exupéry ก็นําแนวปรัชญานี้มาประยุกตกับแนวคิด "ความอสาระหรือความไรเหตุผล 

(Absurdité)" ในการเขียนงานวรรณกรรมของเขาดวยเชนกัน อานเพ่ิมเติมใน วิเคราะหแนวคิดนักเขียน

นักคิดชาวฝรั่งเศสอัลแบร กามูส ปรัชญาแหงความไรเหตุผล (พินิจ รัตนกุล, 2555)
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 ตัวละครอีกตัวท่ีสําคัญเชนกันก็คือ งู (le serpent) แมในหนังสือเรื่อง                  

เจาชายนอย ไมไดช้ีเฉพาะประเภทของตัวละครตัวนี้ หากแตอาจอนุมานไดวาเปน                   

งูพิษ (serpent venimeux) จากบทท่ี 26 จะเห็นวา งูเปนผูนําเจาชายนอยกลับไปยัง            

ดาวเคราะหของเขา “มีแสงสะทอนสีเหลือง ๆ ใกลขอเทาของเขา เขายืนนิ่งอยูครูหนึ่ง              

เขาไมรองเลย แลวคอยลมลงเหมือนตนไมลม โดยไมไดกอเสียงแมแตเล็กนอยเพราะเปน                   

พื้นทราย”41  (แซงเตก - ซูเปรี,  2546 : 124) Antoine de Saint Exupéry นําเสนอ

ภาพของ “งู” ในเรื่องนี้แตกตางออกไปจากความเช่ือวาเปนสัตวแหงการทําลายลาง

หรือผลาญชีวิต แมในเนื้อเรื่องจะบงนัยวางูเปนผูพาจิตวิญญาณของเจาชายนอยกลับสู

ดาวเคราะหบานเกดิของเขา แตดวยลกัษณะการนาํเสนอทีล่ะมายคลายกบันทิาน ความสญูเสยี

หรือความผิดหวังอาจทํารายจิตใจของเด็กได ผู ประพันธจึงใหงูทําหนาที่เปนผูพิทักษ               

(le protecteur) และยังหมายถึงความเปนนิรันดร (l’infini) ที่นําไปสูการสรางชีวิตใหม 

(la création de la vie) (La symbolique du Serpent, 2000) สวนใน Petit                  

Larousse des symboles (Gardin et al., 2006 : 573) กลาวไววา ในหลายศาสนา             

“งู” ถือเปนคุณลกัษณะของเทพมารดรหรอืเทพแีหงความอดุมสมบรูณ (déesses - mères) 

ซึ่งจะเห็นไดจากรูปงูพันตนไม (le serpent enroulé autour d’un arbre) ก็เปน

สัญลักษณของการกลับมาของฤดูการเพาะปลูก (le renouveau de la végétation) 

และความอุดมสมบูรณ (la fécondité) นอกจากนั้น เจาชายนอยไดยํ้ากับนักบินวา 

“มันก็เหมือนกับเปลือกคราบเกา ๆ ท่ีเราท้ิง ไมใชเรื่องนาเศราเลยสําหรับการทิ้งคราบ

เกา ๆ นี่”42 (แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 121) สอดคลองกับการยอมรับการละสังขาร ที่เปน

เพียงรูปขันธที่รวมกันของธาตุดิน น้ํา ลม ไฟ ตามหลักพุทธศาสนา สวนในหลักศาสนา

พราหมณ - ฮินดู ไมเช่ือวาชีวิตของมนุษยโลกมีอยูเพียงครั้งเดียว เมื่อคนหนึ่งตายไป 

วิญญาณจะเดินทางออกไปจากรางกาย หลังจากนั้นวิญญาณจะกลับมาเกิดอีก สวนจะเกิด

 41ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Il n’y eut rien qu’un éclair jaune près de sa 

cheville. Il demeure un instant immobile. Il ne cria pas. Il tomba doucement comme 

tombe un arbre. Ça ne fit même pas de bruit, à cause du sable” (Saint - Exupéry, 2007 : 112)

 42ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไวว า “[…] ce sera comme une vieille écorce                         

abandonnée. Ce n’est pas triste les vieilles écorces…” (Saint-Exupéry, 2007 : 111)
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ใหมในรูปใดนั้นยอมแลวแตการกระทําของผูน้ัน (ธนู แกวโอภาส, ม.ป.ป.) สวนหลัก

คําสอนของศาสนาคริสต การท้ิงคราบเกา ก็คือ การทิ้งรางบนโลกมนุษย ซึ่งเปนดาวดวง

ที่ 7 ที่เจาชายนอยเยี่ยมเยียนและเปนดาวดวงสุดทายเปรียบเสมือนวันที่ 7 ที่พระเจา

ไดพักผอน43 แตนําจิตวิญญาณไปรวมอยูกับพระเจา ดังที่เจาชายนอยกลาวกับนักบินวา 

“เธอเขาใจไหม มันไกลเกินไป เธอไมสามารถแบกรางที่หนักนี้ไปดวยได มันหนักเกินไป”44 

(แซงเตก - ซูเปรี, 2546 : 121) และเปนการแสดงถึงความกลาหาญยอมรับในความตาย 

ดังที่ศาสนาพุทธสอนใหถือปฎิบัติเรื่องมรณานุสติหรือเชื่อวา “ความตายเปนความจริง” 

บทสงทาย
 จากการวิเคราะหการเลาเรื่อง การดําเนินเนื้อเรื่อง แกนเรื่อง ตัวละคร และ

ทวงทํานองการประพันธของวรรณกรรมเรื่อง “เจาชายนอย” พบวา หนังสือเลมน้ี

คือ “สาร” ที่มีลักษณะการผสมผสาน (forme hybride) ระหวางความเปนนวนิยาย                      

เชิงปรัชญาและความเปนแฟนตาซีในนิทานที่ใหคติสอนใจสําหรับเด็ก จึงเหมาะกับผูอาน

ทั้งเปนผูใหญและเด็ก  หนังสือเลมนี้เปดกวางใหผูอานรับสารไดหลากหลายแงมุม ขึ้นอยู

กับระดับการอานและเลือกประเด็นในการอานของผูรับสาร นอกจากที่ผูใหญจะไดปรัชญา

ในการดําเนินชีวิตจาก “นวนิยายเชิงปรัชญา” เรื่องนี้ ผูอานที่เปนเด็กทั้งหลายก็จะได                  

บทเรียนจาก “นิทาน” ที่มุงสั่งสอนหรือใหคติสอนใจ เพื่อใหพรอมจะตองเติบโตเปนผูใหญ

และสามารถกาวผานอุปสรรคตาง ๆ ไปได นอกจากนั้น

 “สาร” ที่ปรากฏอยูในหนังสือยังกระตุนใหผู ใหญเขาใจจินตนาการของเด็ก                

มากขึ้น โดยใช “หัวใจ” มองสิ่งตาง ๆ ซึ่งจะกอใหเกิดความเขาใจในการอยูรวมกันอยางมี

ความสขุท้ังในระดบัครอบครวั สงัคม และประเทศชาต ิแมวรรณกรรมเรือ่งนีจ้ะถูกเขยีนขึน้

ในซีกโลกตะวันตก แตจะพบวาการเดินทางเพ่ือหาคําตอบใหกับชีวิตของเจาชายนอยนั้น

สอดคลองกับชีวิตของมนุษยทุกชาติ ทุกภาษา ทุกเผาพันธุที่จําเปนตองเลือกเสนทางเดิน

 43ดูเพิ่มเติมที่ Création du monde selon la Bible, 2016 และที่ สมาคมพระคริสตธรรม

ไทย, 2011

 44ตนฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนไววา “Tu comprends. C’est trop loin. Je ne peux pas 

emporter ce corps - là. C’est trop lourd” (Saint - Exupéry, 2007 : 111)
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ชีวิตโดยใช “หัวใจ” ในการเลือกเพื่อความสุขและความอิ่มเอมใจในการดํารงชีวิต 

วรรณกรรมเร่ืองน้ีได เปรียบเทียบใหเห็นถึงการเลือกชีวิตตามคานิยมของสังคม                  

สวนใหญ ซึ่งทุกคนลวนแตตองพบกับความทุกข ความเศราหมองหรือแมแตความหมกมุน                

ในชีวิต ปรัชญาท่ีปรากฏในวรรณกรรมเลมน้ีสอดคลองกับหลักปรัชญาทั้งคริสตศาสนา          

ที่กลาวถึงเรื่องมิตรภาพและความรักท่ีมีใหตอกัน และปรัชญาพุทธศาสนาที่เนนถึงการ

เจริญสติและภาวนาหรือการหาเหตุแหงทุกขและหาทางดับทุกขนั้น รวมถึงการเขาใจ

สัจธรรมของชีวิต และการมองโลกและมองผูอื่น วรรณกรรมเรื่องนี้เตือนสติผูอานอยูเสมอ

วา “อยามองอะไรผิวเผิน อยาตัดสินอะไรจากเปลือกผิวภายนอก หากไมรูแนชัดก็จง                  

อยาดวนตัดสิน ควรมองทุกอยางดวยหัวใจที่เปนธรรม” 
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